全区检察机关翻译和双语工作片会

分别在鄂尔多斯市和兴安盟召开
全区检察机关翻译和双语工作片会4月21日和4月24日分别在鄂尔多斯市和兴安盟召开。各盟市（分）院办公室主任、翻译处处长、翻译和双语工作责任人、翻译骨干及会议召开地基层院代表参加会议。会议由张燕枝处长主持，贺希格副处长通报了全区2014年翻译和双语工作情况，部署了2015年工作。参会人员分别就各地翻译和双语工作开展情况、存在的困难、问题以及对翻译和双语工作的意见建议、2015年工作思路、工作举措进行了汇报交流，张燕枝处长就进一步推动全区翻译和双语工作进行了会议总结。
张燕枝处长在会议总结中明确指出，此次全区翻译和双语工作会议的主要任务是总结经验，查找问题，运用“两个工作法”查找制约翻译和双语工作发展的关键问题，着力突破，推动全区翻译和双语检察工作健康发展，努力打造具有民族特色的检察工作新亮点。

为做好2015翻译和双语工作，张燕枝处长强调指出：一、翻译和双语工作必须服从检察工作大局，为大局服务。翻译和双语业务应顺应检察业务的需要，结合实际开展工作。二、做好机构设置及人员配备工作。各分市地区院要根据当地实际及检察工作需要，继续积极协调、争取编制。有计划地考录、遴选双语人员，合理解决双语人才缺乏的问题。三、重视社会市面蒙汉两种文字并用检查整改工作。各院要组织好本地区的检查整改工作，提升准确率，在规定时间内达标。四、提高蒙文信息水平。按照自治区院信息化建设规划和马永胜检察长的要求，自治区院门户网站民族检务专栏开通，内网改版也开通了蒙文版的民族检务专版，《内蒙古检察》蒙文刊中报已决定恢复出刊，蒙文信息量需要量加大。推动蒙文信息撰写、报送工作是这次会议的一个重要任务，各院要多措并举推动工作。五、强化基础工作，经得起考核评估。翻译和双语诉讼工作已纳入全区检察工作考核评估范围，各院要高度重视，把工作抓紧抓实。六、做好检察改革中翻译和双语人员基本信息统计工作，为解决翻译和双语人员的配备和管理问题提供依据。七、做好职称评定工作。职称问题的解决，主要目的是解决双语人员在翻译和双语工作身份合法性问题，也会对翻译和双语人员在检察改革中分类管理、享受专业补贴提供依据。八、做好蒙文数字平台运行准备。蒙文数字平台建设，是全区翻译和双语工作、信息化建设的一项重要任务，各院要按照项目推进要求，及时上线使用，积极组织人员参加培训、并注重收集运用中的成果。九、注重队伍实战训练，充分发挥人才库作用。一是组织观摩和实战练兵活动；二是提倡对口锻炼；三是充分发挥双语人才库的作用。
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全区翻译和双语工作西部片会参会领导
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全区翻译和双语工作西部片会议现场
[image: image3.jpg]



兴安盟分院胡景文副检察长参加全区翻译和双语工作东部片会
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全区翻译和双语工作东部片会议现场
